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AMANDMANI

Odbor za proračune poziva Odbor za zapošljavanje i socijalna pitanja te Odbor za okoliš, 
javno zdravlje i sigurnost hrane da kao nadležni odbori uzmu u obzir sljedeće amandmane:

Amandman 1

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 8.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(8) Te izmjene imaju različite 
gospodarske i socijalne učinke na različite 
sektore gospodarstva, građane i države 
članice. Konkretno, uključivanje emisija 
stakleničkih plinova iz zgrada i cestovnog 
prometa u područje primjene Direktive 
2003/87/EZ Europskog parlamenta i 
Vijeća31 trebalo bi dati dodatni gospodarski 
poticaj za ulaganje u smanjenje potrošnje 
fosilnih goriva i time ubrzati smanjenje 
emisija stakleničkih plinova. U kombinaciji 
s drugim mjerama time bi se srednjoročno 
do dugoročno trebali smanjiti troškovi za 
zgrade i cestovni promet te bi se trebale 
pružiti nove mogućnosti za otvaranje 
radnih mjesta i ulaganja.

(8) Te izmjene imaju različite 
gospodarske i socijalne učinke na različite 
sektore gospodarstva, građane i države 
članice i mogle bi dovesti do viših cijena 
fosilnih goriva, osobito za građane u 
najosjetljivijem položaju, i to dok je u 
tijeku dekarbonizacija gospodarstva. 
Konkretno, uključivanje emisija 
stakleničkih plinova iz zgrada i cestovnog 
prometa u područje primjene Direktive 
2003/87/EZ Europskog parlamenta i Vijeća 
trebalo bi dati dodatni gospodarski poticaj 
za ulaganje u smanjenje potrošnje fosilnih 
goriva i time ubrzati smanjenje emisija 
stakleničkih plinova. U kombinaciji s 
drugim mjerama time bi se srednjoročno 
do dugoročno trebali smanjiti troškovi za 
zgrade i cestovni promet te bi se trebale 
pružiti nove mogućnosti za otvaranje 
radnih mjesta i ulaganja. Posebnu 
pozornost trebalo bi posvetiti skupinama u 
najnepovoljnijem položaju te kućanstvima 
izloženima energetskom siromaštvu i 
siromaštvu u području mobilnosti kako bi 
imali koristi od provedbe tih instrumenata 
financiranja i kako nitko ne bi bio 
zapostavljen.

__________________ __________________
31 Direktiva 2003/87/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 13. listopada 2003. 
o uspostavi sustava trgovanja emisijskim 
jedinicama stakleničkih plinova unutar 
Unije (SL L 275, 25.10.2003., str. 32.).

31 Direktiva 2003/87/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 13. listopada 2003. 
o uspostavi sustava trgovanja emisijskim 
jedinicama stakleničkih plinova unutar 
Unije (SL L 275, 25.10.2003., str. 32.).

Amandman 2
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Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 9.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(9) Međutim, za financiranje tih 
ulaganja potrebna su sredstva. Osim toga, 
prije tih ulaganja troškovi kućanstava i 
korisnika usluga prijevoza za grijanje, 
hlađenje i kuhanje te cestovni promet 
vjerojatno će se povećati kad dobavljači 
goriva koji podliježu obvezama u okviru 
trgovanja emisijama za zgrade i cestovni 
promet troškove ugljika prenesu na 
potrošače.

(9) Međutim, za financiranje tih 
ulaganja potrebna su sredstva. Osim toga, 
prije tih ulaganja troškovi kućanstava i 
korisnika usluga prijevoza za grijanje, 
hlađenje i kuhanje te cestovni promet 
vjerojatno će se povećati kad dobavljači 
goriva koji podliježu obvezama u okviru 
trgovanja emisijama za zgrade i cestovni 
promet troškove ugljika prenesu na 
potrošače, također uzimajući u obzir 
ovisnost država članica o uvezenim 
fosilnim gorivima u svjetlu ruske vojne 
agresije.

Amandman 3

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 11.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(11) Stoga bi se dio prihoda ostvarenih 
uključivanjem zgrada i cestovnog prometa 
u područje primjene Direktive 2003/87/EZ 
trebao upotrebljavati za odgovor na 
socijalne učinke nastale uslijed tog 
uključivanja kako bi tranzicija bila 
pravedna i uključiva i kako nitko ne bi bio 
zapostavljen.

(11) Stoga bi se dio prihoda ostvarenih 
uključivanjem zgrada i cestovnog prometa 
u područje primjene Direktive 2003/87/EZ 
trebao upotrebljavati kao izvor vlastitih 
sredstava za financiranje proračuna Unije 
kao općeg prihoda, u skladu s pravno 
obvezujućim Međuinstitucijskim 
sporazumom od 16. prosinca 2020.1.a 
kojim se utvrđuje plan za uvođenje novih 
vlastitih sredstava, čime se proračunu 
Unije pružaju sredstva za doprinos 
odgovoru na socijalne učinke nastale 
uslijed tog uključivanja kako bi tranzicija 
bila pravedna i uključiva i kako nitko ne bi 
bio zapostavljen. U skladu s tim 
sporazumom, skup novih vlastitih 
sredstava trebao bi se uvesti do 
1. siječnja 2023. Zelena vlastita sredstva 
način su usklađivanja proračuna Unije s 
prioritetima javnih politika Unije, a time i 
pružanja dodane vrijednosti Unije, te bi se 
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trebala koristiti za doprinos ciljevima 
uključivanja klimatskih prioriteta u 
politike, otplati duga u okviru instrumenta 
Next Generation EU i otpornosti 
proračuna Unije u pogledu njegove uloge 
kao instrumenta za ulaganja i jamstva.
__________________
1.a Međuinstitucijski sporazum od 
16. prosinca 2020. između Europskog 
parlamenta, Vijeća Europske unije i 
Europske komisije o proračunskoj 
disciplini, suradnji u proračunskim 
pitanjima i dobrom financijskom 
upravljanju te novim vlastitim sredstvima, 
uključujući plan za uvođenje novih 
vlastitih sredstava (SL L 433I, 
22.12.2020., str. 28.).

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 13.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(13) Stoga bi trebalo uspostaviti 
Socijalni fond za klimatsku politiku 
(„Fond”) kako bi se državama članicama 
pružila sredstva za potporu njihovim 
politikama za odgovor na socijalne učinke 
trgovanja emisijama za zgrade i cestovni 
promet na ranjiva kućanstva, 
mikropoduzeća i korisnike usluga 
prijevoza. To bi se osobito trebalo postići 
privremenom potporom dohotku te 
mjerama i ulaganjima namijenjenima 
smanjenju ovisnosti o fosilnim gorivima 
kroz povećanje energetske učinkovitosti 
zgrada, dekarbonizaciju grijanja i hlađenja 
zgrada, uključujući integraciju energije iz 
obnovljivih izvora, te omogućivanje boljeg 
pristupa mobilnosti i prijevozu s nultom i 
niskom stopom emisija u korist ranjivih 
kućanstava, mikropoduzeća i korisnika 
usluga prijevoza.

(13) Stoga bi trebalo uspostaviti 
Socijalni fond za klimatsku politiku 
(„Fond”) kako bi se državama članicama 
pružila sredstva za potporu njihovim 
politikama za odgovor na socijalne učinke 
trgovanja emisijama za zgrade i cestovni 
promet na ranjiva kućanstva, 
mikropoduzeća i korisnike usluga 
prijevoza, čija je svrha olakšati zelenu 
tranziciju. Fondom bi se trebala promicati 
pravednost i solidarnost među državama 
članicama i unutar njih te istodobno 
doprinijeti iskorjenjivanju siromaštva u 
području energije i mobilnosti. Fond bi se 
trebao temeljiti na postojećim 
mehanizmima u području solidarnosti i 
klime te ih nadopunjavati. To bi se osobito 
trebalo postići privremenom potporom 
dohotku te mjerama i ulaganjima 
namijenjenima smanjenju ovisnosti o 
fosilnim gorivima kroz povećanje 
energetske učinkovitosti zgrada, 



PE700.588v02-00 6/25 AD\1253979HR.docx

HR

dekarbonizaciju grijanja i hlađenja zgrada, 
uključujući integraciju energije iz 
obnovljivih izvora, te omogućivanje boljeg 
pristupa mobilnosti i prijevozu s nultom i 
niskom stopom emisija u korist ranjivih 
kućanstava, mikropoduzeća i korisnika 
usluga prijevoza.

Amandman 5

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 15.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(15) Države članice, uz savjetovanje s 
tijelima na regionalnoj razini, u najboljoj 
su poziciji da oblikuju i provedu planove 
koji su prilagođeni i usmjereni na njihove 
lokalne, regionalne i nacionalne okolnosti 
u okviru svojih postojećih politika u 
relevantnim područjima i planirane 
upotrebe drugih relevantnih fondova EU-a. 
Na taj se način najbolje može poštovati 
velika raznolikost situacija, specifično 
znanje lokalnih i regionalnih uprava, 
istraživanja i inovacije te industrijski 
odnosi i strukture socijalnog dijaloga, kao i 
nacionalne tradicije te doprinijeti 
učinkovitosti i djelotvornosti cjelokupne 
podrške ranjivim skupinama.

(15) Države članice, kada je to 
primjereno, uz savjetovanje s relevantnim 
dionicima, u koje se ubrajaju tijela na 
regionalnoj i lokalnoj razini te socijalni 
partneri, u skladu s nacionalnim 
zakonodavnim okvirom, u najboljoj su 
poziciji da oblikuju i provedu planove koji 
su prilagođeni i usmjereni na njihove 
lokalne, regionalne i nacionalne okolnosti 
u okviru svojih postojećih politika u 
relevantnim područjima i planirane 
upotrebe drugih relevantnih fondova EU-a, 
uz poštovanje nadležnosti lokalnih ili 
regionalnih vlasti, među ostalim kad je 
riječ o raspodjeli sredstava. Na taj se način 
najbolje može poštovati velika raznolikost 
situacija, specifično znanje lokalnih i 
regionalnih uprava, istraživanja i inovacije 
te industrijski odnosi i strukture socijalnog 
dijaloga, kao i nacionalne tradicije te 
doprinijeti učinkovitosti i djelotvornosti 
cjelokupne podrške ranjivim skupinama. 
Socijalni planovi za klimatsku politiku 
trebali bi sadržavati sažetak postupka 
savjetovanja provedenog s lokalnim i 
regionalnim tijelima, socijalnim 
partnerima i organizacijama civilnog 
društva, uključujući one koje 
predstavljaju mlade, kao i s drugim 
relevantnim dionicima na nacionalnoj 
razini.
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Amandman 6

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 16.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(16) Za pravednu tranziciju prema 
klimatskoj neutralnosti ključno je da mjere 
i ulaganja budu posebno usmjereni na 
energetski siromašna ili ranjiva kućanstva, 
mikropoduzeća i korisnike usluga 
prijevoza. Mjere potpore za promicanje 
smanjenja emisija stakleničkih plinova 
trebale bi pomoći državama članicama da 
odgovore na socijalne učinke nastale zbog 
trgovanja emisijama za sektore zgrada i 
cestovnog prometa.

(16) Za pravednu tranziciju prema 
klimatskoj neutralnosti ključno je da mjere 
i ulaganja budu posebno usmjereni na 
energetski siromašna ili ranjiva kućanstva, 
mikropoduzeća i korisnike usluga 
prijevoza. Mjere potpore za promicanje 
smanjenja emisija stakleničkih plinova 
trebale bi pomoći državama članicama da 
odgovore na socijalne učinke na ranjiva 
kućanstva, mikropoduzeća i korisnike 
usluga prijevoza, nastale zbog trgovanja 
emisijama za sektore zgrada i cestovnog 
prometa, s obzirom na to da im je svrha 
olakšati zelenu tranziciju te bi mogle 
dovesti do porasta cijena za energiju iz 
fosilnih goriva.

Amandman 7

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 18.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(18) Uzimajući u obzir važnost borbe 
protiv klimatskih promjena u skladu s 
obvezama iz Pariškog sporazuma i 
obvezama u pogledu ciljeva održivog 
razvoja Ujedinjenih naroda, mjere iz ove 
Uredbe trebale bi doprinositi postizanju 
cilja da 30 % svih rashoda u višegodišnjem 
financijskom okviru za razdoblje 2021.–
2027. bude namijenjeno za integriranje 
klimatskih ciljeva te ambiciji usmjeravanja 
10 % godišnje potrošnje 2026. i 2027. na 
ciljeve bioraznolikosti, uzimajući pritom u 
obzir postojeća preklapanja između ciljeva 
u području klime i bioraznolikosti. U tu bi 
se svrhu metodologija utvrđena u 
Prilogu II. Uredbi (EU) 2021/1060 
Europskog parlamenta i Vijeća33 trebala 

(18) Uzimajući u obzir važnost borbe 
protiv klimatskih promjena u skladu s 
obvezama iz Pariškog sporazuma i 
obvezama u pogledu ciljeva održivog 
razvoja Ujedinjenih naroda, mjere iz ove 
Uredbe trebale bi doprinositi postizanju 
cilja koji se sastoji od toga da najmanje 
30 % ukupnih rashoda proračuna Unije i 
Instrumenta Europske unije za oporavak 
u višegodišnjem financijskom okviru za 
razdoblje 2021. – 2027. bude namijenjeno 
ostvarenju klimatskih ciljeva te ambiciji 
usmjeravanja 7,5 % godišnje potrošnje 
2024. u sklopu višegodišnjeg financijskog 
okvira na ciljeve biološke raznolikosti te 
10 % godišnje potrošnje 2026. i 2027. na 
ciljeve bioraznolikosti, uzimajući pritom u 
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upotrebljavati za označivanje rashoda 
Fonda. Fond bi trebao podupirati aktivnosti 
kojima se u potpunosti poštuju klimatski i 
okolišni standardi i prioriteti Unije te bi 
trebao biti u skladu s načelom nenanošenja 
bitne štete u smislu članka 17. Uredbe 
(EU) 2020/852 Europskog parlamenta i 
Vijeća34. U planove bi trebalo uključiti 
samo takve mjere i ulaganja. U pravilu bi 
trebalo smatrati da mjere izravne potpore 
dohotku imaju neznatan i predvidiv učinak 
na okolišne ciljeve te bi ih kao takve 
trebalo smatrati usklađenima s načelom 
nenanošenja bitne štete. Komisija 
namjerava državama članicama dati 
tehničke smjernice znatno prije izrade 
planova. U smjernicama će se pojasniti 
kako mjere i ulaganja moraju biti usklađeni 
s načelom nenanošenja bitne štete u smislu 
članka 17. Uredbe (EU) 2020/852. 
Komisija 2021. namjerava predstaviti 
prijedlog preporuke Vijeća o odgovoru na 
socijalne aspekte zelene tranzicije.

obzir postojeća preklapanja između ciljeva 
u području klime i bioraznolikosti. U tu bi 
se svrhu metodologija utvrđena u 
Prilogu II. Uredbi (EU) 2021/1060 
Europskog parlamenta i Vijeća trebala 
upotrebljavati za označivanje rashoda 
Fonda. Fond bi trebao podupirati aktivnosti 
kojima se u potpunosti poštuju klimatski i 
okolišni standardi i prioriteti Unije te bi 
trebao biti u skladu s načelom nenanošenja 
bitne štete u smislu članka 17. Uredbe 
(EU) 2020/852 Europskog parlamenta i 
Vijeća. U planove bi trebalo uključiti samo 
takve mjere i ulaganja. U pravilu bi trebalo 
smatrati da mjere izravne potpore dohotku 
imaju neznatan i predvidiv učinak na 
okolišne ciljeve te bi ih kao takve trebalo 
smatrati usklađenima s načelom 
nenanošenja bitne štete. Komisija 
namjerava državama članicama dati 
tehničke smjernice znatno prije izrade 
planova. U smjernicama će se pojasniti 
kako mjere i ulaganja moraju biti usklađeni 
s načelom nenanošenja bitne štete u smislu 
članka 17. Uredbe (EU) 2020/852. 
Komisija 2021. namjerava predstaviti 
prijedlog preporuke Vijeća o odgovoru na 
socijalne aspekte zelene tranzicije.

__________________ __________________
33 Uredba (EU) 2021/1060 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 24. lipnja 2021. o 
utvrđivanju zajedničkih odredaba o 
Europskom fondu za regionalni razvoj, 
Europskom socijalnom fondu plus, 
Kohezijskom fondu, Fondu za pravednu 
tranziciju i Europskom fondu za 
pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu te 
financijskih pravila za njih i za Fond za 
azil, migracije i integraciju, Fond za 
unutarnju sigurnost i Instrument za 
financijsku potporu u području upravljanja 
granicama i vizne politike (SL L 231, 
30.6.2021., str. 159.).

33 Uredba (EU) 2021/1060 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 24. lipnja 2021. o 
utvrđivanju zajedničkih odredaba o 
Europskom fondu za regionalni razvoj, 
Europskom socijalnom fondu plus, 
Kohezijskom fondu, Fondu za pravednu 
tranziciju i Europskom fondu za 
pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu te 
financijskih pravila za njih i za Fond za 
azil, migracije i integraciju, Fond za 
unutarnju sigurnost i Instrument za 
financijsku potporu u području upravljanja 
granicama i vizne politike (SL L 231, 
30.6.2021., str. 159.).

34 Uredba (EU) 2020/852 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 18. lipnja 2020. o 
uspostavi okvira za olakšavanje održivih 
ulaganja i izmjeni Uredbe (EU) 2019/2088 

34 Uredba (EU) 2020/852 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 18. lipnja 2020. o 
uspostavi okvira za olakšavanje održivih 
ulaganja i izmjeni Uredbe (EU) 2019/2088 
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(SL L 198, 22.6.2020., str. 13.). (SL L 198, 22.6.2020., str. 13.).

Amandman 8

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 19.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(19) Žene su posebno pogođene 
određivanjem cijena ugljika jer 
predstavljaju 85 % obitelji sa samohranim 
roditeljem. Obitelji sa samohranim 
roditeljem posebno su izložene riziku od 
siromaštva djece. Rodnu ravnopravnost i 
jednake mogućnosti za sve te integriranje 
tih ciljeva, kao i pitanja pristupačnosti za 
osobe s invaliditetom, trebalo bi uzeti u 
obzir i promicati tijekom pripreme i 
provedbe planova kako nitko ne bi bio 
zapostavljen.

(19) Žene su nerazmjerno pogođene 
određivanjem cijena ugljika, energetskim 
siromaštvom i siromaštvom u području 
mobilnosti. Primjerice, žene su roditelji u 
85 % obitelji sa samohranim roditeljem, a 
takve obitelji, zajedno s drugim ugroženim 
skupinama, posebno su izložene riziku od 
siromaštva djece, energetskom siromaštvu 
i siromaštvu u području mobilnosti. 
Rodnu ravnopravnost i prava, jednake 
mogućnosti za sve te integriranje tih 
ciljeva, kao i pitanja pristupačnosti za 
osobe s invaliditetom, trebalo bi uzeti u 
obzir i promicati tijekom pripreme, 
provedbe i praćenja planova kako nitko ne 
bi bio zapostavljen.

Amandman 9

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 22.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22a) Načelo jedinstva proračuna, 
prema kojemu se u proračunu prikazuju 
sve stavke prihoda i rashoda Unije, 
zahtjev je utvrđen u članku 310. stavku 1. 
UFEU-a. Fond stoga treba u potpunosti 
integrirati u proračun Unije kako bi se, 
među ostalim, poštovali metoda 
Zajednice, parlamentarna demokratska 
odgovornost, nadzor i kontrola, osigurala 
predvidljivost financiranja i višegodišnjeg 
programiranja te zaštitila transparentnost 
proračunskih odluka donesenih na razini 
Unije.
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Amandman 10

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 23.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(23) Financijska omotnica Fonda u 
načelu bi trebala biti razmjerna iznosima 
koji odgovaraju 25 % očekivanih prihoda 
od uključivanja zgrada i cestovnog prometa 
u područje primjene Direktive 2003/87/EZ 
u razdoblju 2026.–2032. Na temelju 
Odluke Vijeća (EU, Euratom) 2020/205341 
države članice trebale bi te prihode staviti 
na raspolaganje proračunu Unije kao 
vlastita sredstva. Države članice same 
financiraju 50 % ukupnih troškova svojeg 
plana. U tu svrhu, kao i za ulaganja i mjere 
za ubrzanje i olakšavanje potrebne 
tranzicije za građane koji su negativno 
pogođeni, države članice trebale bi, među 
ostalim, iskoristiti svoje očekivane prihode 
od trgovanja emisijama za zgrade i 
cestovni promet u skladu s Direktivom 
2003/87/EZ.

(23) Financijska omotnica Fonda 
utvrđena je na temelju procjene okvirnog 
iznosa do kojeg se došlo izdvajanjem u 
proračun Unije 25 % očekivanih prihoda 
od uključivanja zgrada i cestovnog prometa 
u područje primjene Direktive 2003/87/EZ 
u razdoblju 2026. – 2032. Na temelju 
Odluke Vijeća (EU, Euratom) 2020/2053 
države članice trebale bi te prihode staviti 
na raspolaganje proračunu Unije kao 
vlastita sredstva. Prihodi proračuna Unije 
moraju poštovati načelo univerzalnosti u 
skladu s člankom 7. Odluke (EU, 
Euratom) 2020/2053. Financijska 
omotnica Fonda za razdoblje 2025. –
 2032. trebala bi iznositi 
72,2 milijarde EUR. Budući da države 
članice same financiraju najmanje 50 % 
ukupnih troškova svojeg plana, Fond bi 
stoga trebao mobilizirati najmanje 144,4 
milijarde EUR za socijalno pravednu 
tranziciju, na temelju preliminarne 
procjene dodatnog opterećenja ranjivih 
kućanstava, mikropoduzeća i korisnika 
usluga prijevoza. U tu svrhu, kao i za 
ulaganja i mjere za ubrzanje i olakšavanje 
potrebne tranzicije za građane koji su 
negativno pogođeni, države članice trebale 
bi, među ostalim, iskoristiti svoje 
očekivane prihode od trgovanja emisijama 
za zgrade i cestovni promet u skladu s 
Direktivom 2003/87/EZ. Financiranje 
Fonda ne bi trebalo biti na štetu drugih 
programa i javnih politika Unije.

__________________ __________________
41 Odluka Vijeća (EU, Euratom) 2020/2053 
od 14. prosinca 2020. o sustavu vlastitih 
sredstava Europske unije te o stavljanju 
izvan snage Odluke 2014/335/EU, Euratom 

41 Odluka Vijeća (EU, Euratom) 2020/2053 
od 14. prosinca 2020. o sustavu vlastitih 
sredstava Europske unije te o stavljanju 
izvan snage Odluke 2014/335/EU, Euratom 
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(SL L 424, 15.12.2020., str. 1.). (SL L 424, 15.12.2020., str. 1.).

Amandman 11

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 23.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(23a) U slučaju da cijena ugljika bude 
viša, što bi stvorilo dodatno opterećenje za 
ranjiva kućanstva, mikropoduzeća i 
korisnike usluga prijevoza, Fondu bi 
trebalo staviti na raspolaganje dodatna 
sredstva kako bi se osiguralo da se učinak 
povećanja cijena ugljika na najranjivije 
skupine primjereno i pravedno ublaži te 
kako bi se zauzvrat dodatno poduprla 
ranjiva kućanstva i korisnici usluga 
prijevoza u prilagodbi pravednoj zelenoj 
tranziciji prema klimatskoj neutralnosti, 
što podrazumijeva postupno ukidanje 
ovisnosti o fosilnim gorivima. Takva 
godišnja povećanja iznosa trebala bi se 
ugraditi u višegodišnji financijski okvir u 
obliku automatske prilagodbe, prema 
fluktuaciji cijene ugljika, gornje granice 
iz naslova 3. kao i gornje granice za 
plaćanja, te taj mehanizam treba 
predvidjeti u Uredbi Vijeća (EU, 
Euratom) 2020/20931.a u skladu s 
člankom 312. UFEU-a.
____________________
1.a Uredba Vijeća (EU, Euratom) 
2020/2093 od 17. prosinca 2020. kojom se 
utvrđuje višegodišnji financijski okvir za 
razdoblje 2021. – 2027. (SL L 433I, 
22.12.2020., str. 11.).

Amandman 12

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 25.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(25) Kako bi se osigurala učinkovita i 
dosljedna raspodjela sredstava i poštovanje 
načela dobrog financijskog upravljanja, 
djelovanja na temelju ove Uredbe trebala 
bi biti usklađena s tekućim programima 
Unije te ih dopunjavati, pri čemu bi trebalo 
izbjegavati dvostruko financiranje istih 
rashoda iz Fonda i drugih programa Unije. 
Posebice, Komisija i države članice trebale 
bi se u svim fazama procesa pobrinuti za 
djelotvornu koordinaciju kako bi se 
osigurali dosljednost, koherentnost, 
komplementarnost i sinergija među 
izvorima financiranja. U tu bi svrhu države 
članice prilikom dostavljanja svojih 
planova Komisiji trebale dostaviti i 
relevantne informacije o postojećem ili 
planiranom Unijinu financiranju. 
Financijska potpora iz Fonda trebala bi se 
pružati dodatno uz potporu u okviru drugih 
programa i instrumenata Unije. Mjere i 
ulaganja koji se financiraju iz Fonda trebali 
bi se moći financirati iz drugih programa i 
instrumenata Unije pod uvjetom da se 
takvom potporom ne pokrivaju isti 
troškovi.

(25) Kako bi se osigurala učinkovita i 
dosljedna raspodjela sredstava i poštovanje 
načela dobrog financijskog upravljanja, 
Fond bi trebalo uključiti u proračun 
Unije, a djelovanja na temelju ove Uredbe 
trebala bi biti usklađena s tekućim 
programima Unije te ih dopunjavati, među 
ostalim kad je riječ o klimatskom 
djelovanju i socijalnim politikama, pri 
čemu bi trebalo izbjegavati dvostruko 
financiranje istih rashoda iz Fonda i drugih 
programa Unije. Posebice, Komisija i 
države članice trebale bi se u svim fazama 
procesa pobrinuti za djelotvornu 
koordinaciju kako bi se osigurali 
dosljednost, koherentnost, 
komplementarnost i sinergija među 
izvorima financiranja. U tu bi svrhu države 
članice prilikom dostavljanja svojih 
planova Komisiji trebale dostaviti i 
relevantne informacije o postojećem ili 
planiranom Unijinu financiranju. 
Financijska potpora iz Fonda trebala bi se 
pružati dodatno uz potporu u okviru drugih 
programa i instrumenata Unije. Mjere i 
ulaganja koji se financiraju iz Fonda trebali 
bi se moći financirati iz drugih programa i 
instrumenata Unije pod uvjetom da se 
takvom potporom ne pokrivaju isti 
troškovi.

Amandman 13

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 28.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(28) Fond bi se trebao provoditi u skladu 
s načelom dobrog financijskog upravljanja, 
uključujući djelotvorno sprečavanje i 
progon prijevara, poreznih prijevara, utaje 
poreza, korupcije i sukoba interesa.

(28) Fond bi se trebao provoditi u skladu 
s načelima jedinstva, univerzalnosti i 
dobrog financijskog upravljanja, 
uključujući djelotvorno sprečavanje i 
progon prijevara, poreznih prijevara, utaje 
poreza, korupcije i sukoba interesa.
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Amandman 14

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 28.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(28a) Integracijom Fonda u proračun 
Unije osiguravaju se snažne zaštitne 
mjere kad je riječ o provedbi Fonda, 
zahvaljujući zaštiti koju pružaju 
financijsko zakonodavstvo Unije i 
primjenjiva sektorska i financijska pravila 
u slučaju nepravilnosti ili ozbiljnih 
nedostataka u sustavima upravljanja i 
kontrole te mjerama utvrđenima u Uredbi 
(EU, Euratom) 2020/2092 Europskog 
parlamenta i Vijeća1.a za zaštitu 
proračuna Unije u slučaju kršenja načela 
vladavine prava u državama članicama. 
Komisija bi u tu svrhu trebala osigurati 
učinkovit i djelotvoran sustav unutarnje 
kontrole kao i povrat pogrešno isplaćenih 
ili nepravilno iskorištenih iznosa te bi 
trebala poduzeti potrebne mjere, koje 
mogu uključivati, među ostalim, obustavu 
plaćanja, prestanak pravne obveze u 
smislu Uredbe (EU, Euratom) 2018/1046 
Europskog parlamenta i Vijeća1.b, 
zabranu preuzimanja takvih zakonskih 
obveza ili suspenziju isplate obroka.
__________________
1.a Uredba (EU) 2020/2092 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2020. 
o općem režimu uvjetovanosti za zaštitu 
proračuna Unije (SL L 433I, 22.12.2020., 
str. 1.).
1.b Uredba (EU, Euratom) 2018/1046 
Europskog parlamenta i Vijeća od 
18. srpnja 2018. o financijskim pravilima 
koja se primjenjuju na opći proračun 
Unije, o izmjeni uredaba 
(EU) br. 1296/2013, (EU) br. 1301/2013, 
(EU) br. 1303/2013, (EU) br. 1304/2013, 
(EU) br. 1309/2013, (EU) br. 1316/2013, 
(EU) br. 223/2014, (EU) br. 283/2014 i 
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Odluke br. 541/2014/EU te o stavljanju 
izvan snage Uredbe (EU, Euratom) 
br. 966/2012 (SL L 193, 30.7.2018., 
str. 1.).

Amandman 15

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 30.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(30a) Tijekom pripreme, evaluacije, 
provedbe i praćenja prihvatljivih 
projekata u okviru Fonda trebalo bi 
osigurati poštovanje temeljnih prava i 
usklađenost s Poveljom Europske unije o 
temeljnim pravima. Fond bi trebao 
pridonijeti uklanjanju nejednakosti, 
promicanju rodne ravnopravnosti i 
integraciji rodne perspektive, kao i borbi 
protiv diskriminacije na temelju roda, 
rase ili etničkog podrijetla, vjere ili 
uvjerenja, invaliditeta, dobi ili seksualne 
orijentacije, kako je navedeno u članku 2. 
Ugovora o Europskoj uniji (UEU), članku 
10. UFEU-a i članku 21. Povelje 
Europske unije o temeljnim pravima.

Amandman 16

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Mjere i ulaganja koji se podupiru iz Fonda 
namijenjeni su kućanstvima, 
mikropoduzećima i korisnicima usluga 
prijevoza koji su ranjivi i posebno 
pogođeni uključivanjem emisija 
stakleničkih plinova iz zgrada i cestovnog 
prometa u područje primjene Direktive 
2003/87/EZ, a osobito kućanstvima u 
energetskom siromaštvu i građanima 
kojima nije dostupan javni prijevoz kao 

Mjere i ulaganja koji se podupiru iz Fonda 
namijenjeni su kućanstvima, 
mikropoduzećima i korisnicima usluga 
prijevoza koji su ranjivi i posebno 
pogođeni zelenom tranzicijom, konkretno 
uključivanjem emisija stakleničkih plinova 
iz zgrada i cestovnog prometa u područje 
primjene Direktive 2003/87/EZ, a osobito 
kućanstvima u energetskom siromaštvu i 
građanima kojima nije dostupan javni 
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alternativa osobnom automobilu (u 
udaljenim i ruralnim područjima).

prijevoz kao alternativa osobnom 
automobilu (u udaljenim i ruralnim 
područjima).

Amandman 17

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Opći je cilj Fonda pridonijeti tranziciji 
prema klimatskoj neutralnosti kroz 
suočavanje sa socijalnim učincima 
uključivanja emisija stakleničkih plinova iz 
zgrada i cestovnog prometa u područje 
primjene Direktive 2003/87/EZ. Posebni je 
cilj Fonda pružiti potporu ranjivim 
kućanstvima, mikropoduzećima i 
korisnicima usluga prijevoza privremenom 
izravnom potporom dohotku te mjerama i 
ulaganjima namijenjenima povećanju 
energetske učinkovitosti zgrada, 
dekarbonizaciji grijanja i hlađenja zgrada, 
uključujući integraciju energije iz 
obnovljivih izvora, te omogućivanju boljeg 
pristupa mobilnosti i prijevozu s nultom i 
niskom stopom emisija.

Opći je cilj Fonda pridonijeti pravednoj 
tranziciji prema klimatskoj neutralnosti 
kroz suočavanje sa socijalnim učincima 
uključivanja emisija stakleničkih plinova iz 
zgrada i cestovnog prometa na kućanstva, 
mikropoduzeća i korisnike usluga 
prijevoza u područje primjene Direktive 
2003/87/EZ, čija je svrha potaknuti zelenu 
tranziciju. Posebni je cilj Fonda podupirati 
tranziciju prema klimatskoj neutralnosti 
za ranjiva kućanstva, mikropoduzeća i 
korisnike usluga prijevoza privremenom 
izravnom potporom dohotku te mjerama i 
ulaganjima namijenjenima povećanju 
energetske učinkovitosti zgrada, 
dekarbonizaciji grijanja i hlađenja zgrada, 
uključujući integraciju energije iz 
obnovljivih izvora, te omogućivanju boljeg 
pristupa mobilnosti i prijevozu s nultom i 
niskom stopom emisija, čime bi se 
postupno ukinula ovisnost o fosilnim 
gorivima.

Amandman 18

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1. – točka 13.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(13) „ranjivi korisnici usluga prijevoza” 
znači korisnici usluga prijevoza, 
uključujući kućanstva s nižim srednjim 
dohotkom, na koje znatno utječu učinci na 
cijene koji proizlaze iz uključivanja 

(13) „ranjivi korisnici usluga prijevoza” 
znači korisnici usluga prijevoza, 
uključujući kućanstva s nižim srednjim 
dohotkom, na koje znatno utječu učinci na 
cijene koji proizlaze iz uključivanja 
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cestovnog prometa u područje primjene 
Direktive 2003/87/EZ i koji nemaju 
sredstava za kupnju vozila s nultom i 
niskom stopom emisija ili prelazak na 
alternativne održive načine prijevoza, 
uključujući javni prijevoz, osobito u 
ruralnim i udaljenim područjima.

cestovnog prometa u područje primjene 
Direktive 2003/87/EZ i koji nemaju 
sredstava za kupnju vozila s nultom i 
niskom stopom emisija ili prelazak na 
alternativne održive načine prijevoza, 
uključujući javni prijevoz.

Amandman 19

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Svaka se država članica, u skladu 
sa svojim nacionalnim zakonodavnim 
okvirom, prije podnošenja plana Komisiji 
savjetuje o svojem nacrtu plana s 
lokalnim i regionalnim tijelima, 
socijalnim partnerima i organizacijama 
civilnog društva, uključujući one koje 
predstavljaju mlade, kao i s drugim 
relevantnim dionicima.

Amandman 20

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 1. – točka j

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(j) kad je riječ o izradi i, ovisno o 
slučaju, provedbi plana, sažetak postupka 
savjetovanja provedenog u skladu s 
člankom 10. Uredbe (EU) 2018/1999 i 
nacionalnim pravnim okvirom, s lokalnim i 
regionalnim tijelima, socijalnim 
partnerima, organizacijama civilnog 
društva, organizacijama mladih i drugim 
relevantnim dionicima, te način na koji je 
doprinos dionikâ uzet u obzir u planu;

(j) kad je riječ o izradi i, ovisno o 
slučaju, provedbi plana, sažetak postupka 
savjetovanja iz članka 3. stavka 3.a 
provedenog u skladu s člankom 10. Uredbe 
(EU) 2018/1999 i nacionalnim pravnim 
okvirom, s lokalnim i regionalnim tijelima, 
socijalnim partnerima, organizacijama 
civilnog društva, organizacijama mladih i 
drugim relevantnim dionicima, te način na 
koji je doprinos dionikâ uzet u obzir u 
planu;

Amandman 21
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Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Države članice u procijenjene ukupne 
troškove mogu uključiti financijsku 
potporu koja se pruža javnim ili privatnim 
subjektima koji nisu ranjiva kućanstva, 
mikropoduzeća ni korisnici usluga 
prijevoza ako ti subjekti provode mjere i 
ulaganja koja u konačnici donose koristi 
ranjivim kućanstvima, mikropoduzećima i 
korisnicima usluga prijevoza.

Države članice u procijenjene ukupne 
troškove mogu uključiti financijsku 
potporu koja se pruža javnim ili privatnim 
subjektima koji nisu ranjiva kućanstva, 
mikropoduzeća ni korisnici usluga 
prijevoza ako ti subjekti provode mjere i 
ulaganja koja u konačnici donose koristi 
ranjivim kućanstvima, mikropoduzećima i 
korisnicima usluga prijevoza. Ti subjekti 
moraju ispunjavati zahtjeve u pogledu 
vidljivosti iz članka 22. stavka 2.

Amandman 22

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Dodatna sredstva stavljaju se na 
raspolaganje podložno posebnoj tehničkoj 
prilagodbi na temelju fluktuacije cijena 
ugljika iz članka 4.b od ... [Uredba Vijeća 
(EU, Euratom) 2020/20931a kako je 
izmijenjena] kako bi se osiguralo da se 
raspoloživa odobrena sredstva za Fond u 
proračunu Unije povećaju s cijenom 
ugljika.
__________________
1.a Uredba Vijeća (EU, Euratom) 
2020/2093 od 17. prosinca 2020. kojom se 
utvrđuje višegodišnji financijski okvir za 
razdoblje 2021. – 2027. (SL L 433I, 
22.12.2020., str. 11.).

Amandman 23

Prijedlog uredbe
Članak 9. – stavak 2.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Financijska omotnica za provedbu 
Fonda za razdoblje 2028.–2032. iznosi 
48 500 000 000 EUR u tekućim cijenama, 
ovisno o raspoloživosti iznosâ prema 
godišnjim gornjim granicama važećeg 
višegodišnjeg financijskog okvira iz 
članka 312. UFEU-a.

2. Financijska omotnica za provedbu 
Fonda za razdoblje 2028. – 2032. iznosi 
48 500 000 000 EUR u tekućim cijenama, 
ovisno o raspoloživosti iznosâ prema 
godišnjim gornjim granicama važećeg 
višegodišnjeg financijskog okvira iz 
članka 312. UFEU-a. Produljenje posebne 
tehničke prilagodbe koja proizlazi iz 
fluktuacije cijena ugljika razmatra se u 
kontekstu pregovora o primjenjivom 
višegodišnjem financijskom okviru.

Amandman 24

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Maksimalna dodijeljena 
financijska sredstva izračunavaju se za 
svaku državu članicu kako je navedeno u 
Prilogu I. i Prilogu II.

1. Ne dovodeći u pitanje članak 9. 
stavak 1.a, maksimalna dodijeljena 
financijska sredstva izračunavaju se za 
svaku državu članicu kako je navedeno u 
Prilogu I. i Prilogu II.

Amandman 25

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Svaka država članica može 
podnijeti zahtjev do maksimalnog iznosa 
dodijeljenih financijskih sredstava za 
provedbu svojeg plana.

2. Godine 2025. svaka država članica 
može podnijeti zahtjev do maksimalnog 
iznosa dodijeljenih financijskih sredstava 
za provedbu svojeg plana.

Amandman 26

Prijedlog uredbe
Članak 13. – stavak 2.a (novi)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2.a Godine 2026. i 2027. svaka država 
članica može podnijeti zahtjev za 
provedbu plana u skladu s maksimalnim 
iznosom dodijeljenih financijskih 
sredstava i maksimalnim udjelom 
dodatnih sredstava stavljenih na 
raspolaganje u skladu s člankom 9. 
stavkom 1.a, kako je navedeno u Prilogu 
II. i na temelju metodologije za izračun iz 
Priloga I.

Amandman 27

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 2. – točka b – podtočka iii.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(iiia) je li savjetovanje u okviru nacrta 
plana provedeno u skladu s člankom 3. 
stavkom 3.a.

Amandman 28

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Ako država članica zbog 
objektivnih okolnosti, posebno zbog 
stvarnih izravnih učinaka sustava trgovanja 
emisijama za zgrade i cestovni promet 
uspostavljenog u skladu s Poglavljem IV.a 
Direktive 2003/87/EZ, više ne može u 
cijelosti ili djelomično ostvariti socijalni 
plan za klimatsku politiku, uključujući 
relevantne ključne etape i ciljne vrijednosti 
predmetna država članica može Komisiji 
podnijeti izmjenu svojeg plana kako bi se 
uključile potrebne i opravdane promjene. 
Države članice mogu zatražiti tehničku 
podršku za pripremu takvog zahtjeva.

1. Ako država članica zbog 
objektivnih okolnosti, posebno zbog 
stvarnih izravnih učinaka sustava trgovanja 
emisijama za zgrade i cestovni promet 
uspostavljenog u skladu s Poglavljem IV.a 
Direktive 2003/87/EZ, više ne može u 
cijelosti ili djelomično ostvariti socijalni 
plan za klimatsku politiku, uključujući 
relevantne ključne etape i ciljne 
vrijednosti, ili ako država članica odluči 
predložiti izmjenu svojeg plana kako bi 
bolje ostvarila ciljeve iz članka 1. ove 
Uredbe, predmetna država članica može 
Komisiji podnijeti izmjenu svojeg plana 
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kako bi se uključile potrebne i opravdane 
promjene. Države članice mogu zatražiti 
tehničku podršku za pripremu takvog 
zahtjeva.

Amandman 29

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Ako su na raspolaganje stavljena 
dodatna sredstva u skladu s člankom 9. 
stavkom 1.a, dotična država članica može 
Komisiji podnijeti ciljanu izmjenu svojeg 
plana kako bi:
(a) povećala broj korisnika mjere ili 
ulaganja navedenih u planu ili troškove 
spomenute mjere ili ulaganja;
(b) dodala mjere ili ulaganja u skladu 
s člankom 6.

Amandman 30

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 2. – podstavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Neovisno o prvom podstavku, ako država 
članica podnese izmjenu svojeg plana u 
skladu sa stavkom 1.a točkom (a), 
Komisija ne ocjenjuje kriterije iz članka 
15. stavka 2. točaka (a), (b) i (c) podtočke 
ii.

Amandman 31

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 3.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako pozitivno ocijeni izmijenjeni 
plan, Komisija u skladu s člankom 16. 
stavkom 1. u roku od tri mjeseca nakon što 
je država članica službeno podnijela 
izmijenjeni plan provedbenim aktom 
donosi odluku u kojoj se navode razlozi za 
pozitivnu ocjenu.

3. Ako pozitivno ocijeni izmijenjeni 
plan, Komisija u skladu s člankom 16. 
stavkom 1. u roku od tri mjeseca nakon što 
je država članica službeno podnijela 
izmijenjeni plan provedbenim aktom 
donosi odluku u kojoj se navode razlozi za 
pozitivnu ocjenu. Ako se plan mijenja u 
skladu sa stavkom 1.a točkom (a), to se 
razdoblje skraćuje na šest tjedana.

Amandman 32

Prijedlog uredbe
Članak 17. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Ako negativno ocijeni izmijenjeni 
plan, Komisija odbija zahtjev u roku iz 
stavka 3. nakon što predmetnoj državi 
članici omogući da se očituje u roku od tri 
mjeseca od dostave obavijesti o ocjeni 
Komisije.

4. Ako negativno ocijeni izmijenjeni 
plan, Komisija odbija zahtjev u rokovima 
iz stavka 3. nakon što predmetnoj državi 
članici omogući da se očituje u roku od tri 
mjeseca od dostave obavijesti o ocjeni 
Komisije.

Amandman 33

Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Nakon donošenja odluke kako je 
navedeno u članku 16. Komisija s 
predmetnom državom članicom 
pravovremeno sklapa sporazum koji čini 
pojedinačnu pravnu obvezu u smislu 
Uredbe (EU, Euratom) 2018/1046 koja se 
odnosi na razdoblje 2025.–2027. Taj se 
sporazum može sklopiti najranije godinu 
dana prije godine početka dražbi iz 
Poglavlja IV.a Direktive 2003/87/EZ.

1. Nakon donošenja odluke kako je 
navedeno u članku 16. Komisija s 
predmetnom državom članicom 
pravovremeno sklapa sporazum koji čini 
pojedinačnu pravnu obvezu u smislu 
Uredbe (EU, Euratom) 2018/1046 koja se 
odnosi na razdoblje do 2027. Taj se 
sporazum može sklopiti najranije godinu 
dana prije godine početka dražbi iz 
Poglavlja IV.a Direktive 2003/87/EZ.
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Amandman 34

Prijedlog uredbe
Članak 19. – stavak 4. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako Komisija tijekom ocjenjivanja iz 
stavka 3. utvrdi da ključne etape i ciljne 
vrijednosti utvrđene u odluci Komisije iz 
članka 16. nisu postignute u 
zadovoljavajućoj mjeri, suspendira se 
isplata cijelog ili dijela iznosa dodijeljenih 
financijskih sredstava. Predmetna država 
članica može se očitovati u roku od mjesec 
dana od dostave obavijesti o Komisijinoj 
ocjeni.

Ako Komisija tijekom ocjenjivanja iz 
stavka 3. utvrdi da ključne etape i ciljne 
vrijednosti utvrđene u odluci Komisije iz 
članka 16. nisu postignute u 
zadovoljavajućoj mjeri, suspendira se 
isplata cijelog ili dijela iznosa dodijeljenih 
financijskih sredstava. Suspendirani iznos 
u skladu je s troškovima mjera za koje 
ključne etape i ciljne vrijednosti nisu 
ostvarene u odgovarajućoj mjeri. 
Predmetna država članica može se 
očitovati u roku od mjesec dana od dostave 
obavijesti o Komisijinoj ocjeni.

Amandman 35

Prijedlog uredbe
Članak 20. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Pri provedbi Fonda države članice 
kao korisnice sredstava u okviru Fonda 
poduzimaju sve odgovarajuće mjere kako 
bi zaštitile financijske interese Unije te 
kako bi osigurale da upotreba sredstava u 
vezi s mjerama i ulaganjima koja se 
podupiru iz Fonda budu u skladu s 
primjenjivim pravom Unije i nacionalnim 
pravom, osobito u pogledu sprečavanja, 
otkrivanja i ispravljanja prijevara, 
korupcije i sukoba interesa. U tu svrhu 
države članice osiguravaju djelotvoran i 
učinkovit sustav unutarnje kontrole kako je 
detaljno opisano u Prilogu III. te povrat 
nepropisno plaćenih ili nepravilno 
upotrijebljenih iznosa. Države članice 
mogu se osloniti na svoje redovne 
nacionalne sustave upravljanja 
proračunom.

1. Pri provedbi Fonda države članice 
kao korisnice sredstava u okviru Fonda 
poštuju temeljne vrijednosti sadržane u 
članku 2. Ugovora o Europskoj uniji, 
uključujući vladavinu prava. One 
poduzimaju sve odgovarajuće mjere kako 
bi zaštitile financijske interese Unije te 
kako bi osigurale da upotreba sredstava u 
vezi s mjerama i ulaganjima koja se 
podupiru iz Fonda bude u skladu s 
primjenjivim pravom Unije i nacionalnim 
pravom, osobito u pogledu sprečavanja, 
otkrivanja i ispravljanja prijevara, 
korupcije i sukoba interesa. U tu svrhu 
države članice osiguravaju djelotvoran i 
učinkovit sustav unutarnje kontrole kako je 
detaljno opisano u Prilogu III. te povrat 
nepropisno plaćenih ili nepravilno 
upotrijebljenih iznosa. Države članice 
mogu se osloniti na svoje redovne 
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nacionalne sustave upravljanja 
proračunom.

Amandman 36

Prijedlog uredbe
Članak 24. – stavak -1. (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

-1. Komisija do 1. srpnja 2026. 
Europskom parlamentu, Vijeću, 
Europskom gospodarskom i socijalnom 
odboru i Odboru regija dostavlja rano 
izvješće o evaluaciji provedbe i 
funkcioniranja Fonda. U toj ranoj 
evaluaciji Komisija razmatra produljenje 
posebne tehničke prilagodbe koja se 
temelji na fluktuaciji cijene ugljika 
navedenoj u članku 9. u kontekstu 
pregovora o sljedećem višegodišnjem 
financijskom okviru.

Amandman 37

Prijedlog uredbe
Prilog II. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Dodatna sredstva iz članka 9. stavka 1.a 
dodjeljuju se državama članicama na 
temelju sljedećeg udjela.
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